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BBegeHue

IOpuanyeckun aHrnMnckun asnseTtca chepor nNpodeccMoHanbHOro aHrAnMCKoro
A3blKa, 3HAHME KOTOPOro NoApa3yMeBaEeT NOHMMaHNE CEMAHTUYECKNX 3HAUEHUI, NEKCN-
YeCcKOon CoYeTaeMoCTU U KOFHUTUBHOW CBS3WM onpeAenieHHbIX eanHuL, peyn, cnocobeTay-
IOLWNX AOCTUXEHUIO (DYHKUMOHANbHOM 3KBMBANIEHTHOCTU B KOHTEKCTE MEeXHauMOoHasb-
HOro npodgeccrMoHanbHOro obLieHus.

Ba)kHyto ponb B pOpMMpOBaHNKN cpeacTB MdYHKLMOHANbHOM 3KBMBAIEHTHOCTU B OpU-
ONYECKON NIMHIBUCTUKE UIpaeT naMsaTb, SBASOLWAACS OCHOBHbIM (DaKTOPOM MOMOSIHEHMS
no3HaBaTe/IbHON AeATeNbHOCTM uHAuBMAa. naBHON dyHKUMEN namsTh, npeacraBnsto-
Len ocobbln MHTEpEeC ANS AaHHOIM0 UCCNeaoBaHUA, SIBSIETCA aKKYMYNAaTUBHas (yHK-
LMS, NO3BONAOLWAsS ANAaXPOHHO pacCMOTPETL NPOLIECC Pa3BUTUS TEKCMUYECKOr0 COCTaBa,
0aTb OLUEHKY CTerneHun ero MoanduKauum, BblAeUTb YepTbl, XapaKTepHble ANnS coBpe-
MEHHOW IOPUANYECKON NTEKCUKMN.

AKKYMYNATUBHas (GYHKUMA $3blka MO3BONSET [l0Ka3aTb Ha/MuyMe B HOPUANYECKOWM
OOKYMEHTaUMW MHTEpPTEKCTYyaslbHbIX CBS3eW, CrMoCOBCTBYHOLWMX KOrHUTUBHOW Mpeem-
CTBEHHOCTU CEMAHTUYECKUX €AMHUL, IPUAMYECKON JIMHIBUCTMKMK. TaKxe KaTeropus
WHTEPTEKCTYaSIbHOCTM MO3BONSIET PACCMOTPETb CNOCO6bI 3aKpenseHns Kpuanvyeckon
TEPMUHONOMMN B MNPaBOBOM [AOKYMEHTALUM M MpoCneauTb Cnocobbl MPOHMKHOBEHUS
IOpMANYECKMX JIEKCEM B A3blK MepeBoga. BaxHyt ponb B (POPMMPOBAHMM MPaBOBOM
KOMMYHWKaUNN UrpaeT a3blkoBasi NMpeeMCTBEHHOCTb: MMEHHO OHa CrnocobCTByeT pac-
LUMPEHNIO TEKCUYECKOro COCTaBa A3blka. ABNEHME MHTEPTEKCTYaNbHOCTH, SBASOLLeecs
OAHWM U3 MPOSIBIEHNIA S3bIKOBON MPeeMCTBEHHOCTM, MO3BOJISET NPOCNeauTb npouecc
ACCUMUNSALMN NEKCUYECKMX €ANHUL ANAaXPOHHO, Ha YPOBHE KOHTEKCTa.

AKTYyanbHOCTb [aHHOM TeMbl 3akato4yaeTcs B HeobXoAMMOCTM CUCTeMaTu3aumu
OpPUANYECKON TEPMUHOMOMMK AN MOCNEAYIOWEro YNpoWeHNS ee N3yyeHns. ITUMOO-
rmyeckoe COOTBETCTBME KOPHEBON OCHOBE cnocobcTByeT 6onee rnybokoMy MOHUMaHUIO
TEPMMHOJIOTMYECKMX OCHOB.

Lenbro paboThbl ABNSETCSA YCTAHOBIEHNE MHTEPTEKCTYasIbHbIX CBA3EN MexAy NepBo-
HayanbHbIM M 3aUMCTBOBaHHbLIM CNOBOM. [loCTaBfeHHas uenb npeagonpenenvna pelle-
HWe cneayowmx 3agaud:

— OnpeaennTb 3TUMOJIOTUID MPOUCXOXAEHUS 6a30BbIX AHMIMNUCKUX OPUANYECKUX
TEPMUHOB;

— onpeaennTb NPOUCXOXAEHME IeKCEM, NPEACTaB/IEHHbIX B aHIMIMIACKON NPaBOBOM
OOKYMEHTaLUMN, HO ABNSIIOWNXCS YHUBEPCAIbHbIMU MO CBOEN y3yasbHOCTH;

— onpeaenuTtb cnocobbl aCCUMMASALMN 3aUMCTBOBAHHbBIX TEPMUHOB;

— OUEHUTb CTeneHb UCMONIb30BaHMSA 3aUMCTBOBAHHOMW TEPMUHONOIMMN B COBPEMEH-
HbIX HOPUANYECKNX TEKCTaX.

MaTtepuanbl 1 MeTOAbI

Micnonb3oBaHWe CpaBHUTENbHO-COMOCTAaBUTENBHONO aHanu3a Mno3BOSIUIO PaccMo-
TpeTb 3aKOHOMEPHOCTb MeXAy 3KBMBANEHTaMU U KOHTEKCTyaslbHbIMM CUMHOHWUMaMW UC-
XOOHOro A3blKa U a3blka Nepesoga. Metoa cnnowHon Bbibopkn cnocobcTesoBan noabopy
Matepuana Ans ero aHanamsa u KoHcoaugauumu. MNpu NOMOLWM CTPYKTYPHO-ANAXPOHHOIO
MeToAa paccMaTpuBanachb lopuanyeckas TEPMUHOMOMNSA Ha pasHbIX OTPe3KaxX BPEMEHMW,
aHanuM3npoBanacb MX JleKCMYeckas COYeTaeMOCTb Ha OCHOBE TeMMopasbHOW 3aBUCK-
MOCTW. MeToA MHTEepTeKCTyaslbHOro aHanM3a no3BOIUA YBUAETb NMpoLecC 3aKkpenneHus
NEKCUYECKUX eAVHUL, IOPUANYECKOrO XapakKTepa B MUCbMEHHOW pedn N UX NpPeemMcTBEH-
HOCTb B NPaBOBOWN AOKYMEHTaLMW 3a CYET COXPAHEHWS B S13bIKOBOW NaMsTW, @ KOFHUTUB-
HbI aHanu3 crnocobCTBOBaN PacCMOTPEHUIO KOHLUENTYanbHbIX CTPYKTYpP HOPUAMYECKON
TepMUHONOrMn, o6beanHEHHbIX OAHON CMbICIOBOM KaTeropuen, 3a cyeT KOTOpOW npouc-
XOAWUT CEMaHTUYeCKOe [ile/IeHNne CMbIC/I0BbIX eANHUL,.
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MaTepuan uccnenoBaHud MnpeacTtaBfeH BblAepXKamu M3 TpyaoBoro Kopekca As-
cTpanun. B npouecce paboTbl Mbl ONUpPAnMCh Ha Hay4YHble TPYAbl TaKUX IMHIBUCTOB KaKk:
YckoBa T. B., lWWamceesa T. X., TkadeBa J1. b., n gp. Takxe B gaHHOW paboTe McCnonb-
30BaHbl OCHOBbI TEOPUN MEXDBA3bIKOBbLIX CBSA3el M. M. BaxTuHa n Teopust MHTEPTEKCTY-
anbHocTK 0. Kpuctesoii. MNMpakTnyeckas LeHHOCTb paboTbl 3aK/1o4aeTcs B TOM, YTO Bbl-
BOAbl, NOSIYyYEHHbIE B XOA4E AAHHOrO MCCNeAoBaHMsA, MOryT ObiTb MPUMEHEHbI B TaKUX
oTpacnsax HaykKu, Kak topuanyeckas JIMHIBUCTUKA U TeOpUs SA3blka.

O6c¢cy)xxaeHue

BonpocoM MHTepPTEKCTYaNbHOCTM 3aHMManock 60/bloe KONYECTBO KakK OTe4eCTBeH-
HbIX, TaK WM 3apybexHbIX AMHrBMCTOB. Cpean HUX cneayeT BblAeNUTb Takune damMmanm,
Kak M. M. baxTuH u 0. KpucteBa. HeCcMOTpsi Ha TO, UTO HayuHble Tpyabl 060UX YUYEHbIX
He CBSA3aHbl C IOPUANYECKON IMHIBUCTUKON M HaueNeHbl Ha U3ydeHne NpeeMCTBEHHOCTH
NMUCbMEHHOM peuYn B XYAOXECTBEHHOW nuTepaType, TEOPUM MHTEPTEKCTYanbHOCTWU, pac-
CMOTPEHHbIEe B HUX, MOTYT 6bITb MPMMEHEHbI B aHan3e TeKCTOB IOpUANYECKOro xapakre-
pa. B cBoeM uccnenoBaHvm Mbl B3S/IM 3@ OCHOBY creaytowune Te3ncel obenx Teopuit:

1) TeKCTy CBOMCTBEHHA NpeeMCTBEHHOCTb 3nox [1: 91];

2) nHTepTekcT cnocobeH opMMpOBaTbL MCTOPUKO-KYIbTYPHYHO Napaanrmy [2].

MpobnemMa B3anMMOCBA3N A3blKa M NaMSATU B OPUANYECKOM ANCKYpPCE TakxXe OCTaeT-
CS NMpeaMEeTOM M3y4YeHus MHOrMX mccrneposaTenen. Tak, Yckoa T.B. B cBoel pabote
«KOrHUTUBHO-ANCKYPCUBHbIE OCOBEHHOCTU aHI10S3bI4YHOM OPUAMYECKON TEPMUHONO-
rMn» paccMaTpuBaeT lopnanyYecKne ieKceMbl Yepes Npu3My 3TUMONOrMYeCKOro aHanamsa
[3: 45], uTO Takxke ABNSIETCS HEMasIOBaXXHbIM ACMeKTOM AAHHOM0 MCCNefoBaHus, Tak
KakK 3TMMonornyeckass OCHoBa — OAMH M3 OCHOBHbIX KpUTEpPMEB CEMaHTUYECKOro pas-
BUTUS JIEKCEMBI.

Bonpocbl NpUKNagHOro Xxapakrepa B HOPUANYECKOW NIMHFBUCTUKE TakXe npusie-
KaloT BHMMaHME COBpPEMEHHbIX uccneposatenen. Tak, I. X. LLlamceeBa B cBOEM uccne-
noBaHun «Crneunduka aHrNMNCKON IOpUaNYEeCcKOn TEPMUHOMOMMN» paccMaTpuBaeT OC-
HOBHble 0CO6EHHOCTM M cnocobbl NepeBoAa aHMMMACKUX OPUANYECKUX TEPMUHOB, AaeT
XapaKTepUCTUKY HPUANYECKON JIEKCUKU B COOTBETCTBUU C UX MPOUCXOXAEHUEM TpeMs
cnocob6amm cnosoobpazoBaHmsl (MCKOHHO @HIIMIACKMA TEPMUH, MPOCTOE 3aMMCTBOBaHUE
N «aHTUYHOE» 3aMMCTBOBaHue) [4: 104].

Bonpocbl n3yvyeHnss 1opuanMyeckorn NeKCMKM BbIXOASAT CEroAHsl 3a paMKu ropuanye-
CKOM NIMHFBUCTUKM W CTAHOBSATCS NPeAMETOM U3YYeHUS KOrHUTUBHOW IMHIBUCTUKN. Tak,
0. M. Heualt n H. O. JIuHke gatoT onmcaHne A3bIKOBOM JIMYHOCTU HOpUCTa Yepe3 npusmy
XYA0XeCTBEHHOr0 AMCKypCa, 4YTO MO3BOASET pacCMOTpeTb «061acTb OpUCNpyAEeHUNN
B JIMHIBOKYbTYyponorndeckom nnaHe» [5:37]. MNpouecc aepusBaunm TEpMMHOB paccma-
TpusaeT M. N. HoBoceneukas, oTMe4das, y4To «pesynbTaTbl KOFHUTUBHO-CEMUOTUYECKOM
AepuBauum» CnocobHbl NpUHMMaTb yyacTMe <«B CO34aHMM pa3HOObpasHbIX Hay4HbIX
chep, TepMUHONOrMYecknx 610KOB U MOAYEN», OPraHU3yoLWKnX onpeaeneHHbIn NeKkcu-
Yeckun knactep [6: 97].

Pe3ynbTaTtbl UCccnenoBaHnA

CucTeMa MHTepPTeKCTyalnbHbIX CBSI3e UrpaeT OA4HY M3 OCHOBOMOMAratoWwmnx ponew
KaK B pa3sBUTUM S3blKa M €ro C/I0BApHOro COCTaBa, Tak U B GOpMUPOBaAHUM PYHKLMO-
Ha/IbHON 3KBUBAJIEHTHOCTU MeXAy eAMHULAMU UCXOAHOro sA3blka M A3blka NepeBoaa.
AKKYMynaTuBHaa (PyHKUUS TaKXe OKasblBAET 3HAUUTENIbHOE BO3AENCTBME Ha CTAHOB-
NeHune A3blKa: UMEHHO NaMsATb CMNOCO6CTBYET MOMOSIHEHUIO KOHLENTYaNbHOM COCTaBNSA-
toLWen, 3a CYET KOTOPOM NPOUCXOAUT COXPaHEHME CMbICMIOBbIX €ANHUL, U UX 3aKpenne-
HWE B S13bIKOBOM CO3HAHWM Ha OCHOBE 06LLEro KOFrHUTUBHOMO 3HaYeHus. Kak npouwsoe
ABNSIETCS OTPaXKEHWEM HacCTOsILWLEro, Tak M NaMsTb XpaHWUT U Bepbanu3yeT B s3blke
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NMOHATUSA NeKceMbl, MpuHaanexawue K 6onee paHHEMy nepuoay WCTOPUYECKOro
N 93bIKOBOro pasButusi. C TeyeHNneM BpeMeHW JieKCeMbl MOryT noaBepraTtbcsi Mmopdo-
NOrMYECKUM N MOpPMdEMHBLIM M3MEHEHUSIM, CTaTb apXaWyHbIMWU UM 3aUMCTBOBAHHbLIMU
n3 Apyroro s3blka. Bce ykasaHHble Bbille SB/IEHUS UMEIOT NPSAMOe OTHOLWIEHUE K pu-
ANYECKOMY aHIIMACKOMY $3bIKY M MOryT 6bITb pacCMOTPEHbl HA NpUMepe ero cospe-
MEHHOW TEPMUHONOMMN, MOANMDULUNPYIOLWEN aHITMINCKOE puandeckoe A3bIKOBOE Npo-
CTPaHCTBO.

Ha 3TMMonornmyeckoMm ypoBHe MHOrne TePMMHbI OPUANYECKOrO aHIIMNCKOrO S3blKa,
BKJ1I0UYas 6a30Bble, UMEKT aHITIMNCKYO MM DPaHLY3CKY OCHOBBI.

JlaTMHCKOe npoucxo)KxaeHue ®paHuy3CcKoe NpoucxoxaeHne

contravene — HapylWTb, NPECTYNUTb 3aKOH | agreement — cornacue

condition — ycnosue defendant — OTBETUYMK
Civil — rpaxaaHckui plaintiff — ncreu
remedy — npasoBas 3alinTa punishment — Haka3aHue

in lieu — BmecTO

bargaining — npoBeAeHne TOPros

BaXHO OTMeTUTb, YTO BCE NpeACTaBEHHbIE Bbille C/I0BA COXPAHSOT TATUHCKYO UK
cTapodpaHLy3CKy0 KOPHEBbIE OCHOBbI [7: 120]. MHOrne 6biin 3aMMCTBOBaHbI aHIUA-
CKUM £A3bIKOM MOCPEeACTBOM MONyKalbKMPOBaHUA (COeAMHEHWEM WM3Ha4vyanbHOW KOpHe-
BOM OCHOBbI C poaHbIM npedukcom). N3 npeacraBneHHbIX B Tabnuue, TepMMHaMmn-nony-
Kanbkamu asnswTcsa: remedy (re- (naT. NnpucTaBKka «CHOBa»), med- (NaTUHCKas OCHOBa
KUCLENNTBb») N aHIIMNCKOEe OKOHYaHMe -y.). Takxe AaHHbI TEPMUH NpeTepnen ceMaH-
TUYECKNE U3MEHEHUS B MPOLIECCE CEMAHTUYECKON MOAYNAUMU: U3HAYa/bHOE 3HaYeHue
CnoBa — «MNpPOTMBOAENCTBYIOLLEE CPEACTBO», COBPEMEHHOE 3HAYeHWe — «MpaBoBas 3a-
WmTa».

OcTanbHble TEPMUHbI COXPaHWIN NpexHIo dhopMy, cnerka M3MeHuB rpaduyeckoe
ocdopmMneHune:

. Contravene (“3HavanbHoO: contravenire (nat.));

. Condition (n3HauyanbHo: condicio (nat.));

. Civil (u3HavanbHo: civilis (nat.));

. Agreement (n3Ha4daneHo: agrement (ctapodp.));

. Defendant (u3HavanbHo: defendant (ctapodp.));

. Plaintiff (n3HavanbHo: plaintif (ctapodp.));

. In lieu of (n3HavanbHoO: in lieu of (ctapodp.));

. Bargaining (n3HauyanbHo: bargaine» (ctapodp.)) [8], [9].

M3 aTMMoNorMyeckoro aHanmsa Mbl BUAMM, YTO 60ONbLWIMHCTBO TEPMUHOB, 0COBEHHO
NaTUHCKOrO MPOUCXOXAEHUS, NpeTeprnenn B npoLecce acCMMUNALMM HEKOTOpblE U3Me-
HEHWUS: NMPOM30LWNIO0 yceyeHne PopMbl OKOHYaHus (civilis — civil) nnn oHo 6bino 3ame-
HEHO Ha apyroe. Tak NaTUHCKOE CoBO condicio 6blN0 COXpPAaHEHO B @HMIMNCKOM A3blKe
C M3MEHEeHMEeM OKOH4YaHMs. MOXOXMIA cny4valh MOXHO yBMAETb B CrioBe paHLy3CKOro
nponcxoxaeHus bargaining (cM. Beiwe). HekoTopble c1oBOGOpPMblI NOABEPTINCH S/IN3UN
(cp. nat. contravenire, KOTOpoe B TPETbEM NNLUE €ANHCTBEHHOM 4ucne UMeeT (opMy
contravenit, cOKpalleHHYyl0 B npouecce ynogobneHus rnacHblX, YTO NPUBENO K YANUNHe-
HWIO FNACHOr0 C MOTepein COrnacHoro). 3aMMCTBOBAHMA U3 CTapodpaHLy3CKOro s3bika
npeTepnenn MeHee 3HaunTesIbHbIE U3MEHEHUS U NPAKTUYECKN COXPAaHWIN CBOK Havasb-
HYIO POpMY, 3a UCKNOYEHNEM A06aBNEHMNS COMMTACHOM B OTAESNbHbIX Cy4YasX.

oONOOTUT P, WN -
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PaccMOTpMM MpoLecc BO3AENCTBUS MHTEPTEKCTYasIbHOr0 KOMMNOHEHTa Ha hopMMpoBa-
Hue oduuManbHO-AEN0BOr0 CTUAS NPAaBOBON AOKYMEHTAUUN Ha NpuMepe umTaT us Tpyao-

BOr0o KoAekca ABCTpasnvn:

Mpumep 1

233 Contravening a bargaining
order.

A person to whom a bargaining
order applies must not contravene
a term of the order.

Note: This section is a civil remedy
provision (see Part 4-1) [10].

«CT1. 233 HapyweHume nopska npose-
OEHNS TOProB..

JInuo, K KOTOPOMY MPUMEHSIETCA NpuKas
0 NpoBeAEHUN TOProB, HE AO/KHO Hapy-
waTth yC/10BMSA NpuKasa.

MpnMeyaHue: DTOT pasaesn CoaepXuT
NOJIOXEHMS O rpa)XAaHCKO-NPaBoOBOM
3awmrte (CM. yactb 4-1)» (3aecb n aa-
nlee — nepesoa Hauw).

Mpumep 2

Division 13 — Miscellaneous

126 Modern awards and enterprise
agreements may provide for
schoolbased apprentices and
trainees to be paid loadings in lieu
of any of the following:

(a) paid annual leave;

(b) paid personal/carer’s leave [10].

«Paspgen 13. lNpouyee

CT. 126 Bo3HarpaxaeHue n onnaTta

No KOPNoOpaTMBHOMY COr/lalL€HUI0O MOXeT
OOMNOSTHUTENbHO NPeaoCTaBIATbLCA CTaxe-
paMm, B TOM YMNC/e HECOBEPLUEHHONETHUM,
BMECTO 04HOW M3 Cceaylowmx BbinnaT:
(@) exerogHbllh onaavynBaEMbIN OTMYCK;
(b) mononHWTENbHLIN OMAaYMBAEMbIN OT-
NycK / OTAYCK NO yXoay 3a pebeHKoM».

Kak Mbl BUAUM U3 NpeACTaBIEHHOr0 Bbille NpUMepa, aHanM3MpyeMas TEPMUHOSIOIUS
COXpaHSETCA B HOPUANYECKOWN AOKYMEHTaUMMU U cerogHsa. Ee nepeBoa ocyluecTBnseTcs
3KBMBAJNIEHTHO. B HEKOTOPbIX CAyYasix NeKCeEMa MOXET MEHATb YacTb peun (Kak 3To npo-

M30LWS0 C TEPMUHOM CiVil, HO ceMaHTuKKa

OCTaeTCcs HEU3MEHHOMN).

Takxe BaXXHO 3aMeTUTb, YTO TeKCTbl, NpencTaB/ieHHble B TpyAaoBOM Koaekce ABs-
CcTpanuu, obnagatoT 3HaYUTESIbHbIM KOIMYECTBOM MPOYNX TEPMUHOB U apXan3MoB, uMe-
IOLUMX NATUHCKYO U DpaHLYy3CKYH0 KOPHEBbIE OCHOBbI:

JlaTUHCKOE npouncxoxxaeHve

dpaHLUy3CKOoe npoucxoxxaeHue

Miscellaneous (apx.) — npouee

order — npwukas

term — cpok

award (CTapoOHOPMaHACKOE NPOUCXOXKAEHNE) —
Harpaga

apply — npuMeHsTb

enterprise — npeanpusatne [9]

provision — ycnosue

apprentice — y4eHN4YeCTBO

annual — exerofHbiv [8]

MpencraBneHHbIE Tabnmupbl HarnsigHo AEMOHCTPUPYIOT HAaM, HAaCKOJ1IbKO BENKO UC-
Nosib30BaHNE 3aMMCTBOBAHHOW JIEKCUKW B a@HrIMIACKON }OpMD,MHeCKOVI AOKyMeHTauunmn.
YKa3saHHble Bbllle NIeKCeMbl ABNAOTCHA YHUBEPCasIbHbIMW, YTO MO3BOJIAET HaM BCTPETUTL
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MX He TOJIbKO B MPaBOBOM AOKYMEHTAUMW, HO U B TEKCTaxX APYro HamnpaB/iEHHOCTH,
npuHaanexaumnx K opuLmanbHO-AeN0BOMY CTUNLO.

YceyeHne dopMbl NATUHCKOrO OKOHYAHMS LUMPOKO PAcCnpOCTPaHEHO B aHIJIMIACKOM
A3blKe. DTO 6bIN10 BbI3BAHO PSIOM NMPUYMH, OAHOM M3 KOTOPbIX SIBASIETCS BbICOKas nepe-
XOOHOCTb OTAESIbHbIX C/I0B B Mpouecce C/10BO06pa3oBaHus, APYro — 3KOHOMUS peye-
BbIX YCUANIA 1 MecTa (B C/lydae NMMCbMEHHOW peun). YceuyeHuto NoABEPr/INCL Cleayowmne
NAaTUHCKUE JTIEKCEMBI:

1. Term (nat.: terminus) — NpPoCTOEe yCeyeHune,

2. Annual (naT.: annualis) — npocToe yce4veHue.

3. Apply (nat.: applicare) — yceueHne dhopMbl CNOBa W ero nocneayowas mopdem-
Hasl aCCUMUNSLMSA C MOMOLLbIO OKOHYAHMUS -Y.

4. Apprentice (ot nat.: apprehendere) — yceyeHne dOpMbl C/I0Ba U €ro nocsenyo-
las MopdeMHas acCMMUISUNS C MOMOLLBbIO OKOHYaHuS -ice.

5. Provision (naT.: provisio) — acCUMUNALMS NOCPEACTBOM A06aBNeHNS aHITUIACKO-
ro oKoH4YaHusa -n [8].

3aMMCcTBOBaHUA (pPaHLY3CKOro s3blka B OOMbLIMHCTBE ClyyaeB MNOABEpPratoTcs
MEHbLUINM M3MEHEHUSIM: Yallle BCEro Ha NMUCbMe C/I0BO He MeHseTcs (Hanp.: defendant
(aHr.) — defendant (ctapo®dp.), in lieu of (aHr.) — in lieu of (ctapodp.)); enterprise
(aHr.) — enterprise (ctapodp.).

OpHako B OTAENbHbIX cry4vasix rpaduyeckas gopma MoXeT mMoaMduUMpOBaTb
CfloBa 3a CYET NoTepu OA4HOM W3 rnacHbiX unu gobasneHmem cornacHom (Hanpumep:
agreement (aHr.) — agrement (ctapodp.), plaintiff (aHr.) — plaintif (ctapodp.),
award (aHr.) — eswarder (cTapoHopMaHACKniA) [9]. Takxe nMMeeT MecTo npouecc Mop-
(peMHOM acCUMUASALMN, HO €ro NCMOJIb30BaHME 3HAUYMUTENIbHO pexXe, YEM B 3aMMCTBOBa-
HUSX U3 NaTbIHW,

3aknruyeHue

C noMoLLbO 3TUMOSIOMMYECKOr0 N NNIEKCMYECKOrO aHaNM30B Mbl PACCMOTPENIN 3Haun-
TenbHOE KOMYeCTBO C/I0B, MCMOMb30BaHHbIX B TpyAOBOM KoAaekce ABcTpanuu. B pac-
CMOTPEHHbIX NIeKCEMaxX 3aMMCTBOBAHMS M3 (PpPaHLY3CKOro M NIATUHCKOro $3bIKOB MC-
Nonb3ylTCsA B paBHOM o6beMe, UYTO MO3BOMSET HAM yTBepXAaTbh O BbICOKOM CTENEHU UX
peneBaHTHOCTU B IOPUAMYECKOM aHITIMNCKOM S3blKe. BaXHbIM Takxe SIBMsieTcs npouecc
ACCUMUNSALMN, CTUPAIOLWMIA TPpaHNLbl MEXAY «POAHbBIM» U KUYXUM» U CAYXALWMA OQHUM
N3 A0Ka3aTeNbCTB Ha/M4mnsl MPEEeMCTBEHHOCTU M MHTEPTEKCTYasbHbIX CBSI3€M B S3bIKE:
npoobpaszoM 60MbLINHCTBA €BPONENCKNX A3bIKOB (@HIMIMMCKOro, B YACTHOCTK) SABMSIET-
CA NaTtbliHb. HeCMOTpS Ha NPUHAANEXHOCTb AHIMIMNCKOrO A3blKa K FEPMAaHCKON S3bIKO-
BOW ceMbe, OH Bo6pan B cebs 3HaUNTENbHOE KOMMYECTBO NTaTUHU3MOB, 0COBEHHO SpKO
nposiBNsAoWmMxX cebs B OpMaMYEecKoM anckypce. MaBHON 0COBEHHOCTbIO pUANYECKOro
AHIMIACKOro sBnseTcs ToT (akT, YTO NIATUHM3MbI CTasiM HEOTbEMSIEMOM 4YacTblo Nek-
CUYecKoro nnacra A3blka, B OTAENbHbIX CyYasX BbIXOASALWEro 3a paMKu opuanyecko-
ro Auckypca. BaXHyl ponb B aCCUMUASLMKM NATUHCKMX 3aMMCTBOBAHWM MIFpaeT Mop-
demmka, ynoaobnsiowas 4Yy>XepoaHY KOPHEBYH OCHOBY POAHbIM rpaMMaTUyecKuM
cBoricTBaM. B npouecce MmopdeMHoro ynogobneHns cnosa noayvymnan CBOMCTBEHHYIO aH-
rMUNCKOMY A3bIKY CTPYKTYpY, A06aBUB UCXOAHbIE NpeduKCbl, OKOHYaHUSA WU YyTpaTuB
natnHckmne mopdembl BCNeACTBME YCeYeHNS HOpPMbI.

PaccMmoTpeHune nekceM IOpUANYECKOro XapakTtepa Ha 3TMMOMOrM4YeckoM ypoBHE Mo-
3BO/INNO HaM YBWAETb, YTO MOSIBIEHME 3aUMCTBOBaHHbIX TEPMUHOB AaTUpyeTcs UCTO-
puyecknm nepmonom oT XI-XVI B. H.3., UTO AOKa3blBAET Ha/IMUMEe UHTEPTEKCTYasIbHbIX
CBsA3el B NPaBOBOM AOKYMEHTALMN U HENPESIOXHOCTb CYLLEeCTBOBaHUS A3bIKOBOW Npeem-
CTBEHHOCTU KakK OCHOBbl pa3BUTUSA A3blKa B LESIOM U MpaBOBOM KOMMYHUKAUMK B 4acT-
HOCTMW.
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